Задача 1
Даны болгарские слова и их переводы на русский язык: върна ‘верну’, държа ‘держу’, жълта ‘жёлтая’, пръстен ‘перстень’, пълнота ‘полнота’, слънце ‘солнце’, сръбска ‘сербская’.

Задание. Переведите на болгарский язык: верба, мёрзну, толстая, торговец. Поясните Ваше решение. 
Примечание. ъ – особый болгарский гласный, который про​износится примерно так же, как о в первом слоге русского слова голова.

Задача 2
Даны числительные так называемого "англо-валлийского счёта" – особой системы, использовавшейся при меновой торговле между валлийцами* и англичанами:
1 – aina, 3 – para, 5 – pimp, 6 – ithy, 9 – lowera, 12 – peina-dig, 14 – peddera-dig.


Задание 1. Запишите по системе англо-валлийского счёта: 2, 10, 11, 13. 


Задание 2. Запишите цифрами: bumfit, owera, peddera, mithy, – если известно, что ни одно из этих чисел не превышает 15.
Задача 3
Даны 10 рекламных слоганов, в каждом из них пропущено по одному слову. Известно, что 6 из этих слоганов построены по одному принципу, 4 – по другому:
Маленькие помощники ... дома.

Сильная машина ... хозяину.

Лучшая техника от ... поставщика.

... гарантии в твёрдой валюте.

... решение сложных проблем.

Хорошая обувь – ... настроение!

... компьютеры для больших людей.

Новому поколению детей – ... поколение учебников!

... год со старыми друзьями.

... выгода от прямой рассылки.

Задание. Заполните пропуски. Поясните Ваше решение.

Задача 4
Даны четыре норвежских слова: farmor, farfar, mormor, morfar.

Первое из них можно перевести на русский язык как «бабушка», но в хороших норвежско-русских словарях обычно при​водится более точное его значение.

Задание. Укажите более точное значение слова farmor и най​дите переводы остальных норвежских слов. Поясните ваше решение.
Задача 5
Одна маленькая девочка образовала такие неопределенные формы от нескольких русских глаголов:
нарисуть, возьмить, моть, танцуть, зажгить, поть.

Задание 1. Определите, каким настоящим неопределенным формам соответствуют образованные ею формы.
Задание 2. Если бы эта девочка во всех случаях следовала своим правилам образования неопределенной формы, как могли бы выглядеть в ее речи неопределенные формы глаголов ломать, развязать, реветь и бить? Поясните Ваше решение.
Задача 6
Даны русские слова и их переводы на чешский: 
голова – hlava, дорога – dra!ha, колода – kla!da, корова – kra!va, сторона – strana.
Задание. Переведите на чешский слова борода, ворона, солома.
Примечание. Буква a! читается как долгое a.
Задача 7
Даны существительные корякского языка в форме именительного падежа единственного, двойственного и множественного числа:

ед. – дв. – мн. – перевод

каликал – калит – калив’ – «письмо»

тумгытум – тумгыт – тумгу– «товарищ»

аноан – анот – анов’ – «весна»

мэлпомэл – мэлпот – мэлпов’ – «жук»

йыллыйыл – йыллыт – йыллу – «ветвь»

туйкэтуй – туйкэт – туйкэв’ – «щука»

ыпаып – ыпат
 – ыпав’ – «суп»

йилпыйил – йилпыт – йилпу – «мишень»

? – алат – ? – «лето»

лымгылым – ? – ? – «капюшон»

? – ? –  култэв’ – «подошва»

? – тимит – ? – «плот»

? – ? –  тымку – «кочка» 
Задание. Восстановите отсутствующие формы.
Примечание. Знаком в’ в корякском языке обозначается согласный звук, который произносится приблизительно как английское w в слове worker ‘рабочий’.
Задача 8
В немецком языке есть приставка un‑, которая обычно переводится на русский язык как не‑: 
Wetter – "погода", 
Unwetter – "непогода"; 
Menschen – "люди", 
Unmenschen – "нелюди" и т.д. 

Но так бывает не всегда, например:
Kraut "трава" 
Unkraut "сорняк"
Fall "случай"
Unfall "катастрофа"
Tier "зверь"
Untier "чудовище"

Задание. 

Слово Tat по-немецки означает "действие". Как Вы думаете, что означает по-немецки слово Untat:

a) поступок; b) злодеяние; c) бездействие?

Слово Stern по-немецки означает "звезда". Как Вы думаете, что означает по-немецки слово Unstern:

a) светило; b) темнота; c) злой рок?

Задача 9
Даны словосочетания на персидском языке (в латинской транскрипции) и их переводы на русский: 


gorbe zir-e raxtexa!b – кошка под кроватью 


xa!ne pa!in-e kuh – дом под горой


chaha!rpa!ye zir-e miz – табуретка под столом 


qa!yeq zir-e pol – лодка под мостом 


ama!nat pa!in-e dar – посылка под дверью 


shahr zir-e a!fta!b – город под солнцем 


na!me zir-e keta!b – письмо под книгой 


keta!b pa!in-e komod – книга на нижней полке шкафа


Задание 1. Переведите на русский язык:


chaha!rpa!ye pa!in-e miz


keta!b zir-e komod
***

Даны также три русских словосочетания и их переводы на персидский (с пропусками):


1. камень под водой – sang ... a!b

2. письмо под дверью – na!me ... dar

3. сундук под деревом – ja'abe ... deraxt

Задание 2. Заполните пропуски. Если в каких-то случаях Вы считаете, что это можно сделать двумя способами, отметьте это. Поясните Ваше решение.
Примечание. ch читается приблизительно как русское ч, sh – как ш, x – как х, 
h, q и ' – особые согласные персидского языка; 

знак ! после гласной обозначает долготу.
Задача 10 

Даны словосочетания на тайском языке (в упрощенной русской транскрипции) и их переводы на русский язык в перепутанном порядке:

кратхинтхет сам док, 

кратхинтхет си док, 

накленг нынг кхон, 

нангйак си кхон, 

кабин нынг туа, 

чаба нынг док, 

нак сам туа, 

дуронг сонг туа, 

чалэй сам кхон, 

дуронг си туа, 

сэ сонг док, 

накленг си кхон, 

чанг нынг кхон, 

чанг сам кхон, 

буа сам док, 

чанг си кхон, 

кабин сам туа

3 акации, 

4 акации, 

3 выдры, 

1 китайская роза, 

3 лотоса, 

2 лошади, 

4 лошади, 

4 людоедки, 

1 обезьяна, 

3 обезьяны, 

2 орхидеи, 

3 пленника, 

1 слесарь, 

3 слесаря, 

4 слесаря, 

1 хулиган, 

4 хулигана

Задание. Установите, какой перевод соответствует каждому тайскому словосочетанию.

Задача 11
В языке дияри существительные mar*a «рука» и t*ina «нога» употребляются также в качестве числительных. Ниже приводятся некоторые числительные этого языка в латинской транскрипции, в том числе и такие, в состав которых входят эти слова:
1 – kun*u

3 – parkulu

7 – mar*a wada ya mandu
8 – mar*a wada ya parkulu

10 – mar*a part*an*a

16 – mar*a part*an*a ya t*ina wada ya kun*u

22 – mar*a part*an*a ya t*ina part*an*a ya mandu

Задание. Запишите на языке дияри: 2; 5; 6; 12; 18.
Примечание. n*, r*, t*– особые согласные языка дияри.

Задача 12
В 1821 году Луи Брайль изобрёл для слепых людей систему записи букв при помощи выступающих точек. Эта система, первоначально разработанная для французского языка, затем получила распространение во многих странах. Для языков, пользующихся латинским алфавитом, она требует лишь незначительных модификаций, но в Японии, Корее или Китае, где применяются совершенно другие письменности, систему Брайля приходится организовывать принципиально иначе.

Вот как записывается при помощи знаков тэндзи (модификации шрифта Брайля для японского языка) слово karaoke "караоке (исполнение песни под заранее записанный аккомпанемент)": 
karaoke – ёеия

Даны (в перепутанном порядке) японские слова atari "удача", haiku "хайку (стихотворное трёхстишие)", katana "катана (самурайский меч)", kimono "платье, кимоно", koi "карп" и sake "сакэ (рисовая водка)", записанные знаками тэндзи:

а. уб@
b. шя
c. ёок
d. (ьс
e. эб
f. аох

Задание 1. Установите, какая запись какому слову соответствует.
Задание 2. Заполните пропуски.

ёеч - ? - ?
<точки 1 4 5 6>хъ - ? - "рыбный фарш"

? - samurai - "воин, самурай"

? - susi - "суши"

Поясните Ваше решение.
Примечание. Японские слова приводятся в латинской транскрипции. Суши – традиционное японское блюдо из рыбы.

Задача 13
Даны словосочетания на шугнанском языке с их переводами на русский язык:

кузаа хац  кувшин воды
чалак зимаадь – ведро земли
тамбал бююн – борода бездельника
бииг дююнаа – горшок зерна
кузаа гъэв – крышка кувшина
беечораа зимаадь – земля бедняка
Задание. Переведите на шугнанский язык: ведро воды, зерно бедняка, кувшин бездельника.

Задача 14
Даны словосочетания на хиналугском языке и их переводы на русский язык:

аби калла – голова деда
пхре юва – собачья конура
ынки аягъ – устье реки
гаде аба – дед мальчика
гри кьаж – волчий хвост
ынке балыгъ – речная рыба 

пшле бала – лисёнок
Задание. Переведите на хиналугский язык: собака деда, лисья нора, собачий хвост, волчонок.

Кратко поясните своё решение.
Примечание. гъ, кь – особые согласные звуки хиналугского языка. 

Задача 15
Грузинские фамилии строятся по определённым правилам. Одно из них можно вывести из такого списка: Апциаури, Бекаури, Гогочури, Гурули, Иараджули, Кетелаури, Паташури, Чинчараули. В каком ответе ни одна фамилия не нарушает это правило? 

(А) Асомтаврули, Гигаури, Чкареури; 

(Б) Арабули, Бучукури, Циклаури;  

(В) Чантули, Миделаури, Гегечкури;  

(Г) Алудаури, Чагмури, Шавгули;  

(Д) Бекаули, Мтиули, Цискариули.
Задача 16 

Даны литовские существительные в форме именительного падежа единственного числа и образованные от них существительные с уменьшительным значением. Некоторые формы пропущены:

arklys – arklelis – "лошадь"
ashara – ashare!le! – "слеза"

degtukas – degtuke!lis – "спичка"

gyvate! –  gyvate!le!  – "змея"

juosta – ? – "лента"

lopinys – ? – "заплата"

merga – ? – "девушка"

obuolys – obuole!lis – "яблоко"

pirshtas – ? – "палец"
pirshtine! – ? – "перчатка"

ranka – rankele! – "рука"
sese! – sesele! – "сестрица"

te!vas – te!velis – "отец"

uodega – ? – "хвост"

uoga – uogele! – "ягода"
zhirgas – zhirgelis – "конь"

Задание 1. Заполните пропуски. 
Задание 2. Что Вы можете сказать о произношении буквосочетания uo в литовском языке? Поясните Ваше решение.
Примечание. sh читается примерно как русское ш, zh – как ж, y – как долгое и, 
e! – как долгое э, e – как я в слове пять.

*В литовской системе Брайля sh обозначается как ы, zh – как (, e! – как ).
Задача 17
Даны 19 русских слов и чешские соответствия 11 из них в перепутанном порядке:

вещь, воз, вошь, дом, дума, кол, конь, кора, куль, ложь, лужа, мех, мох, нож, сено, сень, сон, стол, стул
du!m, ku!l, ku!n', ku!ra, lezh, mech, nu!zh, sen, stu!l, vesh, vu!z
Задание 1. Для каждого чешского слова найдите его русское соответствие.
Задание 2. Дано ещё 5 русских слов: двор, лень, рост, шов, шум. Установите чешские соответствия для тех из них, для которых это возможно. Поясните Ваше решение.
Примечание. Буквосочетание сh читается примерно как русское х, n' – как нь в слове тень, sh – как ш, zh – как ж, u! – долгое у.

*В чешской системе Брайля n’ обозначается как я, sh как ш, zh как ы, u! как ь
Задача 18
Даны латышские слова, заимствованные из русского языка:
amplua!, firma, idea!ls, klaviatu!ra, klubs, komu!na, lekcija, moti!vs, radio, rekla!ma, sufikss, valu!ta, zona
Задание. Запишите по-латышски: капитал, космос, минимум, поэзия, рагу, сессия, стенд, физика, фотоаппарат. Поясните Ваше решение.
Примечание. Знак ! после гласной обозначает долготу.

Задача 19
Даны существительные хиналугского языка в единственном и множественном числе:

ед. – мн. – перевод

кыраб – кырабырдыр – «галоша»

архаз – архазырдыр – «загон»

мысыр – мысырдыр – «верёвка»

изин – изиндир – «десна»

цyимир – цyимирдир – «воробей»

некyид – некyидирдир – «спина»

тyукyун – тyукyундур – «щека»

устул – устулдур – «стол»

тyумбол – тyумболдур – «слива»

устот – устотурдур – «перец»

Задание. Образуйте множественное число от следующих хиналугских слов: далыг («работа»), цулоз («зуб»), йалкан («грива»), котук («пень»), мизер («платок»), мектеб («школа»).
Примечание. цy, кy, тy – особые хиналугские согласные.

Задача 20
Даны слова на языке суахили и их переводы на русский язык, записанные в другом порядке:

mtu, mbuzi, mgeni, jito, jitu, kibuzi.

великан, козочка, гость, коза, человек, большая река.
Задание. Установите, какой перевод соответствует каждому слову.

Задача 21
Даны слова на финском языке и их переводы на русский язык в перепутанном порядке:
kaivolta, avannolla, huoneesta, avannolta, kaivossa
у проруби, от проруби, в колодце, от колодца, из комнаты

Задание. Установите, какой перевод соответствует каждому финскому слову.

Задача 22
Даны обозначения некоторых дат на языке суахили и их переводы на русский язык в перепутанном порядке:
tarehe tatu Disemba jumamosi 


tarehe pili Aprili jumanne 



tarehe nne Aprili jumanne

tarehe tano Oktoba jumapili 

tarehe tano Oktoba jumatatu

tarehe tano Oktoba jumatano


5 октября, понедельник 

5 октября, среда 




5 октября, воскресенье 

2 апреля, вторник

4 апреля, вторник



3 декабря, суббота

Задание 1. Найдите русский перевод для каждого суахилий​ского словосочетания.
Задание 2. Переведите на суахили: 3 апреля, среда; 2 декабря, воскресенье.

Задача 23 

Даны фразы на языке хинди и их переводы на русский язык:

yah a!dmi! yaha!_ hai – Этот человек здесь.

vah a!dmi! yaha!_ hai – Тот человек здесь.

ve a!dmi! yaha!_ hai_ – Те люди здесь.

Задание. Переведите на хинди: Эти люди там.
Примечание. Знак ! после гласной обозначает долготу, _ указывает на особое (носовое) произношение гласного.

Задача 24
Даны арифметические примеры, записанные числительными на языке хинди (в латинской транскрипции). Все числительные обозна​чают числа, не большие 5. В некоторых примерах имеются пропуски:
do × do = cha!r

pa!_ch – cha!r = ek 

pa!_ch – ti!n = do

d*er*h + d*ha!i! = cha!r

ek × ek = ?

d*ha!i! – d*er*h = ?

ti!n + cha!r – pa!_ch = ?

do × d*ha!i! = ? 

shu!nya – shu!nya = ?
Задание. Заполните пропуски числительными языка хинди. Поясните Ваше решение.
Примечание. ch читается примерно как русское ч, sh – как русское ш; знак ! после гласной обозначает её долготу, знак _ – её особое (носовое) произношение, h после согласного обозначает его особое (придыхательное) произношение; d*, r* – особые согласные языка хинди.

Задача 25
Жители Андаманских островов, говорящие на языке беа, назовут:

первый из двух предметов – otola 

третий из семи – arolo

второй из двух – tarolo 

четвёртый из семи – muguchal

второй из трёх – muguchal 

первый из девяти – otola

второй из пяти – arolo 

второй из девяти – arolo

четвёртый из пяти – muguchal-tarolo

шестой из девяти – muguchal-tarolo

пятый из пяти – tarolo

седьмой из девяти – muguchal-tarolo

Задание 1. Как назвать на языке беа первый из пяти предме​тов, пятый из семи, седьмой из семи, четвёртый из девяти, пятый из девяти, восьмой из девяти предметов?
Задание 2. Если, разговаривая на беа, вы забыли слово arolo, каким словом вы могли бы его заменить?

Задача 26
Даны числительные языка башкарик: 
12 – duodash



21 – akobi!sh

54 – chorodashodubi!sh


79 – ak kam chorbi!sh

Задание. Запишите на языке башкарик: 24, 39, 49.
Примечание. ch читается примерно как русское ч, sh – как русское ш. Знак ! после гласной обозначает её долготу.

Задача 27 

Приведите пример русского существительного, которое в форме предложного падежа может сочетаться как с предлогом в, так и с предлогом во, причём получающиеся сочетания имеют разный смысл. Поясните Ваш ответ.

Задача 28
Даны фрагменты из русских народных театральных представ​лений, описывающих комические злоключения двух братьев: 


«Ерёма пошел в рынок, а Фома-то на базар»


«Вот Ерёма зашел в церковь, а Фома-то в алтарь»


«А Ерёма носит лапти, а Фома-то сапоги»


«Как Ерёму-то поймали, а Фому-то сгребли»

Задание 1. Догадавшись, чем похожи и чем отличаются описа​ния событий, происходящих с Ерёмой и Фомой, составьте 6 фраз такой структуры: 

«Ерёма взял ..., а Фома-то ...»,

выбрав недостающие слова из следующего списка: полтину, кадило, чесноку, свечу, полтора, шубу, невод, короб, кафтан, неводок, сундук, луку. 
Задание 2. Как вы думаете, в чём причина замеченного вами различия?

Задача 29
Даны древнеанглийские существительные, образованные от глаголов, в форме родительного падежа единственного числа и их русские переводы. Окончания отделены от основы черточкой:
ryn-es – бег

help-e – помощь
stenc-es – запах
luf-e – любовь

rac-e – сообщение
fiell-es – падение
wr@c-e – месть
sl@!p-es – сон
hlynn-es – звук
w@r-e – договор

Задание. Допишите окончания родительного падежа следующих древнеанглийских существительных:
gif-… – дар

dyn-... – шум

sorg-... – забота

strid-... – шаг

s@c-... – обвинение
Поясните Ваше решение.
Примечание. h – особый согласный, @, @!, y – особые гласные древнеанглийского языка.
Задача 30 
Даны слова на языке эсперанто и их переводы на русский язык:

aliam – в другое время

aliel – по-другому
chiamo – вечность
chie – везде

kia – какой

kie – где

kielo – способ, образ действия

kiomo – количество

neniala – беспричинный

neniam – никогда

tial – потому

tiama – тогдашний

tiom – столько

Задание 1. Переведите на русский язык: alial, nenio, chiel, tie.
Задание 2. Переведите на эсперанто: другой, причина, любой, повсеместный, нигде, так
Примечание. ch читается примерно как русское ч.

*В системе Брайля языка эсперанто ch обозначается как @
Задача 31
Даны предложения на языке папьяменту и их русские переводы: 

Mi ta atimabo. – Я тебя люблю. 

Bo yiu homber tabata mira Piter. – Твой сын видел Питера.
E ruman homber ta korda e muhe/. – Брат вспоминает её. 

Mi ruman muhe ta laba e mucha muhe/. – Моя сестра моет девочку.

Maria tabata salbabosnan. – Мария спасала вас. 

Bosnan lo mustra nos buki. – Вы покажете нашу книгу.

Задание 1.  Переведите на русский язык:
Bo ta labanos.

Piter lo mira mi yiu muhe/.
Maria tabata korda e buki.

Задание 2. Переведите на язык папьяменту: 

Ты любишь нас. 

Мальчик видел меня.

Наш сын увидит книгу.

Питер любил дочь.

Он вымоет мальчика.

Мы вспоминаем Марию.

Задание 3. Сколькими способами можно понять следующее предложение языка папьяменту: E ruman ta mira e yiu? 

Поясните ваш ответ.

Задача 32
Даны предложения на языке самоа и их переводы на русский язык: 

'Ua lafi le pua'a. – Свинья спряталась.

'Ua tutuli e tagata maile. – Люди выгнали собак.

'Ua pupu'e e le pusi 'isumu. – Кошка поймала мышек.

'Ua pu'e e le tama le pusi. – Мальчик поймал кошку.

'Ua fefefe teine. – Девочки испугались.

'Ua fasi e tama le 'isumu. – Мальчики убили мышку.

Задание 1. Переведите с самоа на русский:
'Ua fefe le pusi.

'Ua tuli e 'isumu le pusi.
Задание 2. Переведите с русского на самоа:

Мальчики спрятались.

Мышки поймали собаку.

Девочка убила свиней.
Примечание. ' — особый звук языка самоа.

Задача 33
Даны словосочетания на узбекском языке и их русские переводы:
1. ёгъоч бино – деревянное здание
2. кумуш кони – серебряный рудник
3. минора биноси – здание минарета
4. кумуш ку*за – серебряный кувшин
5. у*рмон бугъуси – лесной олень
6. бугъу шохи – олений рог
7. тропик у*рмони – тропический лес 

8. шох тарокъ – роговой гребень
9. Самаркъанд минораси – самаркандский минарет
Задание 1. Переведите на узбекский язык: самаркандский кувшин, тропическое дерево, серебряный рог. 
Задание 2. Переведите на русский язык: товар запаси, трактор заводи. 
Примечание. у* – особый гласный, къ, гъ – особые согласные звуки узбекского языка. 
Задача 34
Даны три словосочетания таджикского языка с русскими переводами:

а) ду*сти хуби х_амсояи шумо – хороший друг вашего соседа

б) х_амсояи  ду*сти хуби шумо – сосед вашего хорошего друга

в) х_амсояи хуби ду*сти шумо – хороший сосед вашего друга

Задание. Определите, какому русскому слову соответствует по значению каждое из четырёх встречающихся здесь таджикских слов.
Примечание. у* – особый гласный таджикского языка, х_ – особый согласный таджикского языка. 
Задача 35
Палиндромом называется текст, который читается справа на​лево так же, как слева направо. (Пробелы при чтении справа налево можно игнорировать или ставить там, где их не было.)

Один из известных средневековых латинских палиндромов – предложение, означающее в обычном (не буквальном) переводе:
Ночью идём в хоровод, и нас пожирает огонь.
(Это предложение – загадка, разгадка которой – «Мухи».)

Задание. Восстановите этот латинский палиндром, исполь​зуя следующие предложения:

(1) Consumit ignem.
Он поедает огонь.
(2) Devoramur igni.
Мы поглощаемся огнём.
(3) Et edit.

И он ест.
(4) In girum it.

Он идёт в хоровод.
(5) Edimus nocte.
Мы едим ночью.
(6) Devorat.

Он поглощает.
Задача 36
Даны предложения на арабском языке (в латинской транскрипции) и их переводы на русский:

1) tarsumu waladan — Ты рисуешь мальчика.

2) d*araba 'insa!nun kalban — Человек побил собаку.

3) d*arabta 'insa!nan — Ты побил человека.

4) rasamta 'insa!nan — Ты нарисовал человека.

5) yarsumu 'insa!nun masg*idan — Человек рисует мечеть.

6) yad*ribu kalban — Он бьет собаку.

7) yursamu baytun — Дом рисуют.

8) yad*riba!ni 'insa!nan — Они (двое) бьют человека.

9) yud*rabu kalbun — Собаку бьют.

10) tud*rabu — Тебя бьют.
Задание 1. Переведите на арабский язык: 

Мальчика бьют. 

Человек нарисовал дом.

Они (двое) рисуют собаку.

Задание 2. Переведите на русский язык:
tursamu 

rasama waladan

yud*raba!ni
yarsuma!ni kalba!ni baytan

Примечание. y читается примерно как русское й; ', g*, d* — особые согласные, знак ! после гласной обозначает долготу.

Задача 37
Дан текст из 6 фраз на незнакомом языке А с переводом каждой фразы на незнакомый язык B. Для языка B дана латинская транслитерация консонантической записи (т.е. записи без обозначения гласных).

1. Mizё pi – yшth zbwb

2. Miza pinin – шtw zbwbym

3. Mizё pinte – шth zbwb

4. Mizat pinё – yшtw hzbwbym

5. Miza pinё – yшtw zbwbym

6. Miza pi – yшth hzbwb

Задание. Переведите с языка B на язык А:

7. шth hzbwb

8. шtw hzbwbym

Задача 38
Один лингвист, изучавший говор села О/горь в Калужской области, записал там следующие слова:
пыстялил ‘постелил’, 

за чужой ‘за чужой’, 

памыталась ‘помоталась’, 

парысята ‘поросята’, 

зытрясло ‘затрясло’, 

карывай ‘каравай’, 

ны каленках ‘на коленках’, 

радила ‘родила’, 
зыстрялить ‘застрелить’, 

зысалили ‘засолили’, 

к стыране ‘к стороне’, 

да пустой ‘до пустой (земли)’, 

Радион ‘Родион’, 
астынавить ‘остановить’, 
сыбярусь ‘соберусь’, 
прадыла ‘продала’.
Задание. Как в этом селе произносятся слова молока/, Горбунов, болтун, по реке, на головах, старичок, загорелась? Поясните Ваше решение.
Задача 39
Даны венгерские слова и их переводы на русский язык в перепутанном порядке:
az, eminnen, amoda, emez, itt, amott, ez, amonnan, ott
вот туда, тот, этот, вот там, вот отсюда, здесь, вот этот, вот оттуда, там

Задание 1. Установите правильные переводы. Поясните Ваше решение.
Задание 2. Переведите на русский язык: amaz, oda.
Задание 3. Переведите на венгерский язык: оттуда, сюда, вот здесь.

Задача 40
Японские женщины, чтобы сделать речь более вежливой, обычно добавляют к существительным вежливую приставку о-. Однако они присоединяют эту приставку не ко всем существительным. Можно привести такие примеры:

о-микан – «мандарин»

о-кабэ – «стена»

о-нэко – «кошка»

о-ко!тя – «чай»

о-таби – «носки»

о-юка – «пол»

о-сара – «тарелка»

о-татами – «циновка»

о-моти – «рисовая лепёшка»

тэй – «шлюпка»

ко!на! – «угловой удар»

кабу – «биржевая акция»

ура – «подкладка платья»

оби – «пояс кимоно»

андзу – «абрикос»

микко! – «тайный проезд на самолёте»

рё!ки – «путина (рыболовный сезон)»

ису – «стул»

Задание. Определите, присоединяют ли японские женщины приставку о- к следующим словам:


утива – «круглый веер»


кимоно – «платье, кимоно»


ко!сяхо! – «зенитное орудие»


хибати – «печь в японском доме»

Поясните ваше решение.
Примечание. Знак ! после гласной обозначает долготу.

Задача 41
Даны японские названия некоторых годов по традиционному восточному календарю: 

1901 – каното уси 



 

1966 – хиноэ ума 



 

1978 – цутиноэ ума 



 

1979 – цутиното хицудзи 


 

1980 – каноэ сару 

1986 – хиноэ тора



1989 – цутиното ми 

2002 – мидзуноэ ума 

2003 – мидзуното хицудзи 

2026 – хиноэ ума

Задание 1. Запишите названия годов 1991, 1992, 1997.
Задание 2. Определите, через сколько лет наступит ближайший год а) хиноэ сару, б) каното ми, в) мидзуноэ уси.

Задача 42 

Даны числительные древнеяпонского языка и их числовые значения в перепутанном порядке:

mitu, putasoti, jo’sotimaripito’tu, mutu, jasotimarimitu, putatu, pito’tu, jasotimarimutu, jo’sotimarijatu

1, 2, 3, 6, 20, 41, 48, 83, 86
Задание 1. Запишите цифрами: jatu, misotimarimutu.
Задание 2. Запишите на древнеяпонском языке: 4, 64.
Примечание. o’ – особый гласный, j – особый соглас​ный древнеяпонского языка.
Задача 43 

Даны словосочетания на мэнском языке и их переводы на русский язык в перепутанном порядке: 

1. Jerrey Geuree

2. mean oie

3. Toshiaght Souree

4. oie gyn cadley

5. Jerrey Souree

6. cadley geuree

7. Toshiaght Arree

8. Mean Souree
A. июнь
B. январь
C. полночь
D. февраль
E. июль
F. зимняя спячка
G. май
H. бессонная ночь
Задание 1. Установите правильные переводы. Поясните Ваше решение. 
Задание 2. Переведите на русский язык: Mean Fouyir, gyn jerrey. 
Задание 3. Переведите на мэнский язык: апрель, октябрь. 
Задача 44
В языке ниуэ некоторые глаголы имеют форму множественного числа. Даны формы единственного и множественного числа нескольких таких глаголов:

mohe – momohe "уснуть"

pine – pinepine "приколоть булавками"

tuna – tutuna "сидеть без дела"

mui – mumui "идти следом"

hola – fehola "убежать, спастись бегством"

oka – feoka "врезаться, столкнуться"

nono – nonono "замолчать"

lele – felele "лететь"

oko – okooko "собрать"

fuli – fulifuli "перевернуть"

hoko – hohoko "добраться, прибыть"

veu – veuveu "открыть"

Задание. Образуйте форму множественного числа от глаголов: mole "уйти", ala "проснуться", oho "броситься, ринуться",
 nofo "сидеть", lipi "разбить".

Поясните Ваше решение.
Задача 45
Ниже приводятся прозвища, которые получили от английских болельщиков некоторые популярные футболисты, играющие (или игравшие в недавнем прошлом) в чемпионате Англии (премьер-лиге):

Дидье Дрогба — Дрогс

Альваро Арбелоа — Арба

Дэвид Бекхэм — Бекс

Бенджамин Фостер — Фост

Димитар Бербатов — Берба

Кристофер Самба — Самбс

Эрнан Креспо — Кресп

Рикарду Карвалью — Карва

Роман Павлюченко — Павс

Стивен Финнан — Финнс

Тайтэс Брэмбл — Брэмбс

Лука Модрич — Модс

Оуэн Харгривз — Харга

Найджел Уинтербёрн — Уинтс

Рууд ван Нистелрой — Нист

Задание. Определите, как выглядят прозвища следующих игроков премьер-лиги:

Франсеск Фабрегас, Джеймс Каррагер, Дэвид Бентли, Рио Фердинанд, Ли Брэдбери, Сегундо Кастильо, Фрэнк Лэмпард, Хавьер Маскерано.

Поясните Ваше решение.

Примечание. Ни знания английского языка, ни знания футбола для решения задачи не требуется.

Задача 46
Даны существительные на бретонском языке с определённым артиклем:
ar bleiz – волк
ar gador – стул
an daol – стол
ar faou – бук
an tach – гвоздь
ar voger
– стена
ar rastell – грабли
an nadoz – игла


ar chistr – сидр


ar folenn – лист бумаги
ar zebr – зебра
ar jao – конь
… dour – вода
… skraper – вор
… lez – берег

… prenestr – окно

Известно, что всего форм определённого артикля в бретонском языке три.
Задание. Заполните пропуски.
Примечание. ch читается примерно как русское ш, j – как русское ж. Сидр – напиток из яблок.

Задача 47
Для русского языка верна «звуковая пропорция» са:за = та:да. Это означает, что различие между звучанием первых двух слогов такое же, как между звучанием последних двух. Другой пример «звуковой пропорции» – са:ся = ту:тю.

Орфография языка коми основана на русской, то есть сочетания букв, взятых из русского алфавита, читаются так, как их прочли бы в русском языке. Ниже приводятся «звуковые пропорции» языка коми, записанные в существующей орфографии:

тY:та = ти:тя,



но:нё = тэ:те



зи:си = зY:сY
нY:ны = сY:сы,



ды:ду = дьы:дю
Задание. Решите пропорции: 

на:ня = ?:ле, 

ти:тю = ?:ду, 

ли:лY = ?:лы. 
Поясните своё решение.
Задача 48
Даны слова языка тобело с проставленными ударениями: 

ihigo/gama ‘я дрожу’, 

mogo/gere ‘она живёт’, 

o-dodi/ha ‘змея’, 

o-ka/pongo ‘деревня’, 
o-nago/na ‘кто’, 

o-pende/ta ‘священник’, 

o-ro/kata ‘муж’, 

o-ta/duku ‘рог’, 

tobira/hi ‘я радуюсь’, 

tuha/nge ‘восемь’. 

Задание. Расставьте ударения в следующих словах: hokogena ‘такой’, imibole ‘она устала’, o-keteko ‘вид хлеба’, o-ngotiri ‘каноэ’, o-tumule ‘сад’, tumidi ‘семь’.
Поясните Ваше решение.
Примечание. ng – особый согласный языка тобело.

Задача 49
Даны некоторые русские выражения: представлять собой, вести себя, чувствовать себя, знать за собой, брать на себя.
Задание 1. Какое из этих выражений устроено не так, как остальные? Поясните Ваше решение.
Задание 2. Входит ли в тот же ряд, что и 4 из 5 приведённых выражений, выражение хорош собой? Почему?
Задача 50
Одно из слов – дверь, горсть, тень, лошадь, постель, кровать – изменило в ходе истории свой род (однако некоторые следы того, что оно было ранее другого рода, в русском языке сохранились).
Задание. Найдите это слово. Обоснуйте свой ответ.
